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HOU JE MOND. 
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'oeizaam en voorzichtig, een 
zware takkenbos op zijn oude 
rug torsend, liep Ibrahim door 

de drukke straten van de grote stad. 
Hij was op weg naar zijn kleine huisje, 
dat in het armste en oudste deel van 
de stad stond. Ibrahim was arm, zo 
arm, dat hij nu al verheugd was met 
een grote takkenbos. Hij had deze 
buiten de stad opgescharreld en nu 
was hij weer in staat enkele dagen 
lang zijn karige maaltijd op vuur te 
bereiden. Vele voorbijgangers keken 
met medelijdende blikken naar de 
oude man, die gebogen ging onder de 
last, maar niemand stak een hand uit 
om te helpen. leder had het zelf te 
druk en nog zoveel te doen voor 
zichzelf. 

Onophoudelijk riep Ibrahim: „Pas 
opl Pas op! Denk om uw kleren, want 
aan de takken zitten doornen |” 

leder ging dan bereidwillig een 
eindje opzij om Llbrahim te laten pas- 
seren. Ook Hoessein, de rijke koop 
man, die door sedereen uit de stad 
werd gehaat omdat hij zijn geweldige 
rijkdommen heus niet door eerlijkheid 
had verkregen. bevond zich op straat 
Hij liep vlak voor Ibrahim en hoorde 
hem duidelijk roepen. Maar Hoessein 
dacht er niet aan voor Ibrahim opzij 
te gaan. Za! ik opzij moeten voor die 
oude, vieze bedelaar? Ik, Hoessein ? 
lk denk er met aan. Hij wacht maar 
totdat ik ben waar ik zijn moet. En 
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Hoessein ging wat langzamer iopen. 

„Pas opl Pas op!” riep de vermoeide 
stem van Ibrahim. 

Maar Hoessein deed alsot hij niets 
hoorde en vertraagde nog meer zijn 
pas. Ibrahim richtte zich nu wat op 
en riep naar Hoessein: 

„Edele heer, denk om uw kleren, 
want aan mijn takken zitten doornen 
en die kunnen uw kleren openhalen. 
Ga alstublieft een eindje opzij en laat 
mij even passeren!” 

Hoessein deed echter weer alsot hij 
doof was en grijnsde, toen hij nog wat 
zachter ging lopen. 

De mensen, die achter Ibrahim 
kwamen, begonnen op te dringen en 
riepen: „Loop door, wij hebben haast.” 

Ibrahim zuchtte en riep nogmaals: 
„Edele heer, pas op uw kleren, laat 
mij even passeren” 

Hoessein keerde zich om en riep: 
„Je wacht maar, oude!” 

Maar de mensen drongen steeds 
meer op en of hij wilde of niet, Ibrahim 
werd gedwongen Hoessein te pas- 
seren. Terwijl hij dit heel voorzichtig 
probeerde, bleef een der takken in het 
kleed van Hoessein haken: in de 
kostbare mantel van de rijke koopman 
kwam een flinke winkelhaak. Hoessein 
was buiten zichzeli van woede en 
raasde en tierde, zodat alle mensen 
bleven staan. Tenslotte riep hij: „En 
je zult mij een nieuwe mantel moeten 
betalen !’* 


Ibrahim had zijn takkenbos op 
straat gelegd en zei, over al zijn leden 
bevend: 

„Maar dat kan ik niet, edele heer, 
want ik bezit niets” 

„Wat kan mij dat schelen!” riep 
Hoessein. 

„Maar ik heb u gewaarschuwd en 
gevraagd of ik mocht passeren,” zei 
lbrahim wanhopig. 

‚„Dat heb ik gehoord,’ zei Hoessein. 
„Maar moet ik aan je verzoek gehoor 
geven? Je had moeten wachten, Nou, 
betaal je nog ?'* 

„Maar ik bezit miets, edele heer. Al 
zou ik u willen betalen, dan kan ik 
het niet,” jammerde Ibrahim. 

„Dan ga ik naar de kadil”' zei Hoes- 
sein dreigend. „Hij zal je wel weten te 
vinden.” 

„Maar ik heb u toch gewaarschuwd 
en onophoudelijk geroepen om op te 
passen. Dat hebt u toch ook gehoord 2” 
wendde Ibrahim zich tot de omstan- 
ders, die aandachtig naar het menings- 
verschil tussen Hoessein en Ibrahim 
‘uisterden. Maar toen Ibrahim hun 
mening vroeg, haastten allen zich weg 
te komen. Zij wilden zich niet graag 
im de zaak mengen, want Hoessein was 
machtig en rijk en bezat vele invloed- 
tijke vrienden en Ibrahim was oud en 
bezat geen enkele vriend. 

„Je hoort er nog wel vau, beet 
Hoessein de oude man toe, terwijl hij 
dreigend zijn wijsvinger ophief. Daarna 


verwijderde hij zich. Verdrietig 
zuchtend pakte Ibrahim zijn takken- 
bos op en vervolgde zijn weg. 


Enkele dagen later werd Ibrahim 
bij de kadi ontboden, omdat Hoessein 
een aanklacht bij deze had ingediend. 
Ook de onbarmharuge koopman was 
aanwezig. De kad verzocht Hoessem 
zijn aanklacht te herhalen. Hoessein 
vertelde wat c1 was gebeurd en deed 
dat op zo'n leugenachtige wijze, dat 
de kadi wel overtuigd moest zijn dat 


Ibrahim opzettelijk de mantel van 
Hoessein had gescheurd. Toen hij was 
uitgesproken vroeg kad: Omar aan 
de aanklager: * 

„En heeft Ibrabim u met aar- 
schuwd en gevraagd of hij un even 
mocht passere 

„O neen, heer kad. Als hij dat maar 
had gedaan, dan had ik het zeker 
gehoord en was er miets gebeurd, Dan 
had ik gemakkelijk een eindje opzij 
kunnen gaan, want er was ruimte ge- 
noeg om te passeren,” zei Hoessein. 


PIETJE PIENTER: 


„Weet u dat heel zeker ?” vroeg de 
kadi. 

„Heel zeker, heer kadi,” zei Hoes- 
sein. 

„Dus Ibrahim heeft niet geroepen 


en niet gewaarschuwd?” vroeg de 
kadi weer. 
„Dat zweer ik, heer kadi,” loog 


Hoessein onbeschaamd. 

„Wat hebt u daar op te zeggen?” 
wendde de kadi zich nu tot Ibrahim, 

De oude man bad echter een schit- 
terende mval gekregen om zijn on- 
schuld te bewijzen. Hij antwoordde 
niet, maar haalde zijn schouders op 
en wees op zijn mond. 

‚‚Nu, wat hebt u daar op te zeggen ?” 
herhaalde de kadi zijn vraag. 

Weer haalde Ibrahim de schouders 
op en wees nogmaals op zijn mond. 

„Ik geloof dat de man stom is. Stom- 
men kunnen niet spreken” En dus 
kunnen zij ook niet roepen. Ibrahim 
kón u miet waarschuwen, Hoessein. 
Hem treft geen schuld, lk zal hem 
moeten vrijspreken,” zei de kadi. 

Daarop ontstak Hoessein in woede. 

„Hij hegt, heer kadi! Hij liegt!” riep 
hij uit. „Hij S met stom, want ‘toen 
ik vóór hem liep, heb ik heel duidelijk 
gehoord dat hij rie: ele heer, denk 
om uw kleren, want aan mijn takken 
zitten doornen en die kunnen uw 
eren openhalen. Ga alstublieft een 
eindje opzij en laat mij even pas- 
seren |“ *” 

Nadat Hoessein dit had gezegd, 
zweeg hij plotseling verschrikt. Hij 
bemerkte nu pas, dat hij zichzelf met 
tijn leugens had verraden. Hij pro- 
beerde er zich nog uit te redden, maar 
de kadi die een rechtvaardig man was, 
veroordeelde hem tot betaling van de 
kosten van het proces. Bovendien 
moest hij een hoge boete betalen 
welke onder de armen verdeeld zou 
worden, omdat hij had gelogen en 
Ibrahim vals had beschuldigd. 


TOEN DE MAN SPOORLOOS VERDWENEN BLEEK, 
VERZAMELDE JOKER DE SOLDATEN. 


ZIJ MOESTEN DE TWEEDE UITGANG JOKER STAK EEN STUK PAPIER IN WAARHEEN DE VLAM DOOR 
ZIEN TE VINDEN. BRAND EN KEEK, DE LUCHTSTROOM WERD GEBLAZEN. 


IN DIE RICHTING MOESTEN ZIJ DUS ZOEKEN; TOTDAT ZIJ EINDELIJK IN DE VERTE 
STEEDS DIEPER DRONGEN ZIJ DOOR IN DE ONDERAARDSE GANGEN, EEN LICHTPUNTJE ZAGEN 


fs, 
ZIJ KWAMEN NU IN EEN GROTE a, 
RUIMTE, WAAR ZIJ TOT HUN VERBAZING EEN GROTE VOORRAAD PROJECTIELEN ZAGEN! 
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EEN STOFWOLK BUITEN MAAKTE 
INTUSSEN DUIDELIJK, DAT DE 
VOGELS GEVLOGEN WAREN. 


PLOTS GAF EEN VAN DE SOLDATEN 
EEN KREET. 


HAASTIGE BEVELEN WERDEN GESCHREEUWD:; IEDEREEN PROBEERDE ZICH 


IN VEILIGHEID TE BRENGEN. 


ALLEN WERDEN OP DE GROND 
GESLINGERD, 


MAAR NIEMAND WERD GELUKKIG 
GEWOND. 


OM OVERAL NAAR DE 
_ VLUCHTELINGEN UIT TE KIJKEN! 


BĲ EEN VAN DE PROJECTIELEN WAS 
EEN BOM GEPLAATST: DE LONT WAS 
REEDS BIJNA OPGEBRAND. 
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TOEN DAVERDE EEN ZWARE 
ONTPLOFFING. 


IN HET KAMP TERUGGEKEERD 
WAARSCHUWDE JOKER ALLE 
DOUANEPOSTEN. 
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NU HIJ VOORLOPIG NIETS TE DOEN HAD, GING JOKER NAAR DE STAD 
OM WAT OP VERHAAL TE KOMEN. 
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XVI 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE, Na een vruchteloze 
achtervolging van een zakkenroller, die tijdens een concert het tasje van me- 
vrouw Struthers heeft gestolen, gaan Nancy Drew en haar vriendin Georgette 
op bezoek mevrouw Struthers. Deze laat haar verzameling poppen zien en 
vertelt dat een bepaalde pop zoekt, waaraan een geheim verbonden i 
Het geheim betreft haar kleindochter Rose, wier vader zigeuner is. Een farmili 
album bevat een aanwijzing voor het geheim; later blijkt dat het een foto is 
vaneen pop, die sprekend lijkt op Roses moeder. De zigeunerkoning Zorus is 
in de zaak betrokken, evenals Anton en Nitaka, die poppen van mevrouw 
Struthers hebben willen stelen, Bij een antiquair vindt Nancy een album met 
gedichten over zigeuners, ondertekend door Henriette Bostwick. Iemand pro- 
Beert haar in de auto van haar neef Ned te laten verongelukken en de zeilboot 


waarmee zij aan een wedstrijd wil deelnemen, wordt ernstig beschadigd. In- 
brekers stelen enkele poppen bij mevrouw Struthers, Wanneer Nancy en Ned in 
de radiostudio luisteren naar de zigeunerviolist Murko, breekt deze zijn spel af, 


odra hij hen ziet. Tijdens een autorit met Ned ziet Nancy plotseling de zakken- 
roller in een zwarte auto, 
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EENENTWINTIGSTE 


M HOOFDSTUK 
et verbeten gezicht tuurde Ned 


voor zich uit de weg af. Zijn handen 
omklemden het stuur, met zijn rech- 
tervoet had hij het gaspedaal tot op 
de bodem ingedrukt 

Leens meende Nancy iets te horen. 
Ze keek om. 

„We worden achtervolgd, Ned,” 
tiep ze. „Door de motorpolitie!"” 

„Ik weet het. Laat hem maar 
komen,” antwoordde Ned. „We heb 
ben de maximumsnelheid overschre- 
den.” 

Even later wes de politieman na: 


hen komen rijden. Nancy draaide het 
raampje open. 

„Stoppen!” riep de man. „U rijdt 
ver boven de toegestane snelheid!’ 
Ned minderde een klein beetje vaart. 

„Die man daar... in die zwarte 
sedan. … is een dief!” riep. Nancy de 
motorpolitie toe. „Ga hem alstublie!t 
achterna, .. wij komen ook!” 

De agent, die blijkbaar iets meer 
over de merkwaardige zaak wilde 
weten, riep terug: „Wie bent u?” 

„Nancy Drew! De dochter van de 
detective Carson Drew, …” 

De man knikte begrijpend en draaide 
aan zijn geshendel, De zware motor 
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stoof als een pijl uit de boog naar 
voren, 

„Nu zullen we het krijgen, Nancy,” 
zei Ned opgewonden. 

Ze volgden de motor en zagen hem 
een paar honderd meter voor hen uit 
de zwarte sedan inhalen. De wagen 
minderde vaart. Ze zagen hoe de be- 
stuurder iets aan de politieman over- 
handigde. 

„Dat is zijn rijbewijs natuurlijk, 
merkte Ned op. 

Toen ze even later bij de wagen 
stilhielden, sprong Nancy naar buiten 
‘en zag de man achter het stuur zitten. 
Nu twijfelde ze er geen ogenblik meer 
aan. Het wás de zakkenroller, 

„Mijnheer Rosser beweert dat hij er 
niets van begrijpt,” zei de politieman 
tegen Nancy. 

„Rosser?” deed het meisje ver- 
wonderd, „Zijn naam is Tony \Was- 
sell!" 

„U kunt op mijn rijbewijs zien hoe 
ile heet,” verweerde de man zich, „Ik 
heb dit meisje nooit eerder gezien en 
begrijp niet waar ze het over heeft. 
Nu, als u met mij klaar bent, zou ik 
wel graag verder willen gaan.” 

„Niet zo haastig gebakerd, mijn- 
heer,” zei de agent. „Tony Wassell ? 
Mmm, die naam hob ik in het politie- 
blad gelezen” 

„Dat klopt,” zei Nancy snel. „Hij 
is de man die een juwelentasjs en nog 


enige waardevolle dingen heett ge- 
stolen van mevrouw John Struthers.’ 

„O, is hij dat. …” merkte de agent 
op, die zich nu de hele zaak scheen te 
herinneren. „En als u Tony Wassell 
bent, bent u dus de zigeuner tegen 
wie nog meer beschuldigingen zijn 
binnengekomen.” 

„Ik ben geen zigeuner, 
de man angstig tegen. 

„Laat Anton en Nitaka dat maar 
niet horen!” zei Nancy met een waar- 
schuwende toon in hear stem. Ze 
hoopte dat de man zich bij het horen 
van die namen zou verraden. 

„Anton en Nitakal” Hij sprak de 
namen zonder aarzelen uit, terwijl er 
een grijns van afkeer over zijn ge- 
zicht trok, 

„Jullie werken alle drie voor de 
koning, is het niet?” raadde Nancy. 

De man sperde zijn ogen open. 

„Wat weet jij van de koning? 

„Meer dan u denkt!” antwoordde 
het meisje. „En u was zó bang dat ik 
u zou laten arresteren, dat u mij een 
dreigbrief hebt gestuurd en later pro- 
beerde de wagen van mijn neef van de 
weg af te drukken, in de hoop dat ik 
gewond zou raken en dus niet verder 
zou kunnen werken aan het geval van 
mevrouw Struthers. En toen ik u bij 
de politie aanbracht, hebt u uit wraak 
mijn boot vernield,” 

De zigeuner, die nog steeds bleet 
ontkennen, werd meegenomen naar 
het districtsbureau van de rijks- 
politie, waar hij verder verhoord zou 
worden. Maar ook daar hulde hij zich 
in stilzwijgen. De 
enige keer dat hij 
iets zei was, toen 
een van de inspec- 
teurs hem vroeg of 
hij een advocaat 
wenste. 

„Neel“ snauwde 
hij. „Laat me al 
leen” 

De volgende mor- 
gen reden Nancy 
en mevrouw Stru- 
thers in een taxi 
naar het politie 
bureau om hunaan- 
klachten tegen hem 
in te dienen. Ook 
toen weigerde de 
arrestant toe te 
geven of te vertel- 
len wat hij met de 
inhoud van het ju- 
welentasje had ge- 
daan. 

„Als hij hier een 
paar dagen is, zal 
hij wel iets meer 
zeggen,” fluisterde 
een van de inspec- 
teurs Nancy toe. 

Ze reden weer 
near huis terug. 


stribbelde 


Toen Nancy thuis de woonkamer 
binnenkwam, zag ze tot haar ver- 
rassing Ned Nickerson met een 
bordje met pannekoeken voor zijn 
neus. 

„Hee, wat doe jij hier,’ zei ze 
vrolijk. „Waren de gebraden kippetjes 
gisteravond niet lekker genoeg?” 

„Ik beb op mijn kop gehad,’ ant 
woordde Ned jongensachtig. „Moeder 
had er helemaal op gerekend dat ik 
ze mee zou brengen, maar door die 
zakkenroller is er natuurlijk niets van 
gekomen.” 

Nancy vertelde dat ze juist met 
mevrouw Struthers op het districts- 
bureau was geweest, maar dat Tony 
Wassell krampachtig zijn mond dicht 
had gehouden. „Uiteindelijk zal hij 
wel door de mand vallen,” voegde ze 
er optimistisch aan toe. 

„Zeg, jongedame,” ze: Ned op een 
toon, zoals een oudere neef dat alleen 
maar kan, „ik geloof dat je op het 
ogenblik gaat slapen en opstaat met je 
mysterie en dat je er 's nachts nog 
van droomt ook.” 

Nancy wilde tegensputteren, maar 
Ned vervolgde: „Als een detective 
één schuldige achter slot en grendel 
heeft zitten, mag hij wel even op adem 
komen. Wat zou je ervan denken als 
je vandaag eens het hele geval van 
mevrouw Struthers aan de kant zette 
en met mij van het prachtige zomer- 
weer ging genieten.” 

„Dat is een reuze-idee,” 
Nancy. „Maar. ……” 

„Niks te maren!” 


lachte 


onderbrak hij 


haar. „We zouden kunnen gaan roeien 
of vissen of zeilen of. .……” 

Nu was het Nancy's beurt om hem 
in de rede te vallen. „Daar zeg je zo 
watl Ik zou nog even langs Sam 
Pickard gaan om te kijken hoe het 
gaat met de reparatie van de Wer- 
velwind. En, o ja, ik heb de Wyatts 
beloofd nog eens te komen kijken in 
hun nieuwe huisje aan de plas.” 

„Nou, nou, dat is een heel pro- 
gramma”, lachte Ned. „Zullen we dan 
maar meteen opstappen. 

Tien minuten later waren zij onder- 
weg. In de reparatiewerkplaats van 
Sam Pickard zagen ziĳ dat de oude 
baas druk met de Wervelwind bezig 
was. De beschadigde plank was 
eruit gehaald en een nieuwe lag klaar 
om op maat gezaagd te worden. 

„Hoe gaat het ermee ?”' vroeg Nancy 
nieuwsgierig. 

„Niet zo best, jongedame,” was het 
pessimistische antwoord. 

„Maar u komt toch zeker wel op 
tijd klaar ?'” 

„ik kan echt miets beloven. Dat 
heb ik u al gezegd, toen ik het werk 
aannam, maar ik zal mijn uiterste 
best doen.” 

Tevreden verliet Nancy met Ned de 
werkplaats. 

Ze namen de weg langs het water 
naar het nieuwe huisje van de Wyatts, 

„Jij kent Hazel en Bill toch ook, hè,” 
vroeg Nancy. 

„Ja, Bili heeft tegelijk met een 
vriend van mij aan de Technische 
Hogeschool gestudeerd. Hij is niet 


„Die man daar... in die zwarte sedan, is sen dief!’! viep Namey de motorpolite toe. 
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lang geleden afgestudeerd als water- 
bouwkundig ingenieur.” 

„Zijn vrouw heeft in de roeiclub 
gezeten,” vertelde Nancy. „O, ik 
geloof dat ze het vast wel goedvinden 
als we blijven eten. Het zijn enige 
Tui” 

De weg maakte een scherpe bocht 
naar rechts en liep enige kilometers 
het land in. Bij de eerste zijweg sloeg 
Ned linksaf, toen zagen ze op cen paar 
honderd meter afstand het huisje 
staan; een wit bakstenen landhuisje 
op een kleine verhoging met cen riant 
uitzicht over de plas. Tot hun vreugde 
bleken Hazel en Bill beiden thuis te 
zijn. 

„Nou, het wordt tijd dat jullie ons 
eens komen opzoeken!” riep Hazel 
lachend, terwijl zij haar gasten harte- 
lijk verwelkomde. „Kom binnen. Jul- 
lie blijven vanmiddag zeker eten, hè 2” 

„Als het kan, graag ja,” antwoordde 
Ned. 

„We eten vis uit de plas,” ver- 
duidelijkte Bill. „Dat is het resultaat 
van mijn eerste hengel nent. 
Er schijnt hier behoorlijk wat vis te 
zitten... althans, ze bijten goed” 

In de tuin achter het huisje bleven 
ze een paar uurtjes over alles en nog 
wat praten; na, het eten toonde Bill 
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Nancy schrok en viep+ „Romano Pepito!” 


met een zekere trots hun nieuwe aan- 
winst in huis, het televisietoestel. 

„Is er vanavond een goed pro- 
gramma ?'“ informeerde Hazel, „Meest- 
al zijn er om deze tijd uitzendingen 
voor kinderen.” 

„Ik zal eens kijken,” zei Bill terwijl 
hij aan de knoppen begon te draaien. 
Nancy en Ned zagen toe hoe Bill de 
stations a{zocht. 

„O, over een halt uur krijgen we 
“Thomas Smith,” vertelde Hazel, dic 
er intussen het televisieprogramma 
had bijgehaald. „Om precies half 
zeven de vermaarde violist — ja, dat 
staat er — Thomas Smith, Het is de 
eerste keer dat hij voor de televisie 
optreedt en. 

„O ja,” zei Nancy spontaan. „Daar 
wil ik graag naar luisteren en kijken. 
Ik ben dol op vioolmuziek.” 

Tegen half zeven stemde Bill zijn 
ontvangtoestel af op het station. 
Nancy en Ned verwonderden zich 
over het scherpe en heldere beeld op 
het televisiescherm. De acteurs en 
actrices van het toneelspel, dat bijna 
afgelopen was, kwamen allen even 
duidelijk door. 

Toen het stuk uit was, verscheen de 
omroeper op het scherm. Hij kondigde 
de violist Thomas Smith aan, Een 


klein podium werd zichtbaar. De 
musicus kwam op, bracht zijn viool 
onder de kin en op dat moment werd 
onder de eerste tonen van de Zigeu- 
nersliefdeszang een close-up van # 
gezicht gegeven. 

Nancy schrok en riep: 

„Romano Pepito!”* 

„Ken je hem?” vroeg Hazel opge- 
toger 

Alleen van een foto,” antwoordde 
Nancy zenuwachtig. „Ik probeer te 
achterhalen waar ik hem persoonlijk 
kan vinden. Het is erg belangrijk dat 
ik hem te spreken krijg! Ned, zouden 
we niet naar die studio kunnen gaan 
en.” 

Bill sprong overeind. „Zal ik de 
studio opbellen en vragen of ze hem 
willen vasthouden, totdat jullie er 
zijn? Dan moeten jullie onmiddellijk 
vertrekken!” 

Ze wachtten even op de uitslag van 
het telefoongesprek, namen toen haas- 
tig afscheid en reden even later in 
volle vaart naar Aiken, waar de studio 
stond. Tweemaal onderweg moesten ze 
wachten bij spoorbomen en een open 
brug, daarom duurde de rit iets langer 
dan ze verwacht hadden. 

„We zijn een klein uur onderweg 
geweest,” zei Nancy, toen ze bij de 


studio aankwamen. „O, Ned, ik hoop 
maar dat Romano er nog is! Het kan 
belangrijk worden!” 


TWEEËNTWINTIGSTE 
HOOFDSTUK 


Nancy en Ned gingen met de lift 
naar de derde verdieping van het ge- 
bouw en werden dadelijk toegelaten 
tot het kantoor van Daniel Brownell, 
de programmaleider. 

„Ik heb het telefoontje door- 
gekregen, maar tot mijn spijt moet ik 
u zeggen dat we Thomas Smith niet 
vast konden houden. We hebben ons 
uiterste best gedaan, maar hij stond 
erop om te vertrekken.” 

„Hebt u hem verteld dat het zeer 
belangrijk was?” vroeg Nancy teleur- 
gesteld. 

Mijnheer Brownell knikte. 

„We hadden hem alleen hier kunnen 
houden, als we geweld hadden ge- 
bruikt. Natuurlijk konden we.dat niet 
doen. Hij is ongeveer een half uur 
geleden vertrokken.” 

„Ik moet hem spreken!” zei Nancy 
vastberaden. „Weet u ook waar hij 
heen is gegaan ?”’ 

„Het spijt me. Ik heb er geen idee 
van. En ik ben bang dat hij hier nict 
terug zal komen.” 

„Waarom niet ?”” vroeg Ned. 

„Iemand anders heeft voor hem 
het contract getekend. Toen hij hier 
aankwam en hoorde dat het ging om 
een televisie-uitzending, werd hij ver- 
schrikkelijk kwaad. Ze hadden hem 
verteld, dat zijn concert uitsluitend 
over de radio zou worden uitgezon- 
den.” 

„En heeft hij het toch gedaan?” 

„Eerst wilde hij niet, maar toen wo 
hem erop wezen dat dit contract- 
breuk zou betekenen en dat we daar- 
voor een flinke schadevergoeding 
konden eisen, heeft hij het toch ge- 
daan. Maar mijnheer Smith wilde 
onder geen enkele voorwaarde dat hij 
met iemand in contact zou worden 
gebracht. Ik had de indruk dat hij 
bang voor iemand was.” 

Nancy verklaarde mijnheer Brow- 
nell in het kort dat het van het groot- 
ste belang was, dat ze hem te spreken 
kreeg. „Kunt u mij dan zijn adres 
geven?” vroeg ze. 

„Het is niet gebruikelijk, juffrouw, 
om dergelijke informaties te verstrek- 
ker 

„Mijn vader is de detective Carson 
Drew,” drong Nancy aan. „Hij zal 
voor mij instaan. Van het vinden 
van mijnheer Smith kan een groot 
deel van diens toekomstig geluk af- 
hangen.” 

Zodra Brownell de naam van Carson 
Drew had horen noemen en besefte 
dat het Nancy alleen maar te doen 
was om Smith te helpen, draaide hij 
zich om, liep maar zijn bureau en 


haalde uit een lade een stukje papier 
met de naam en het adres van Thomas 
Smith. Nancy dankte hem vriendelijk 
en ging onmiddellijk met Ned naar de 
aangegeven straat in Aiken. Het 
adres bleek een pension te zijn in 
een van de volkswijken van het 
plaatsje. 

„Ik heb zo’n gevoel dat hij er niet 
meer is,” zei ze tegen Ned, toen ze de 
trap opliepen. 

Haar voorgevoel bleek juist te zijn. 
Van de pensionboudster hoorden ze dat 
de man, die Thomas Smith beweerde 
te zijn, zijn spulletjes bij elkaar had 
gepakt en er haastig vandoor was 
gegaan 

„Hoelang geleden," 
opgewonden. 

„Een klein kwartier,” was het ant- 
woord 

„Heeft hij gezegd waar hij heen 

ging?” 
„Nee. Ik heb hem nog gevraagd 
wat ik moest doen als er brieven van 
bewonderaars voor hem kwamen, 
maar hij lachte flauwtjes en zei: „De 
enige brief die ik verwacht, zal wel 
nooit komen.” Toen stapte hij in een 
gereedstaande taxi en vertrok.” 

Nancy en Ned liepen terug naar de 
wagen en overlegden wat ze konden 
doen. 

„Op het ogenblik 1s ons spoor dood- 
gelopen,” zei Ned. „We kunnen alleen 
nog naar het taxibedrijf gaan en vragen 
wie de chauffeur is, die Smith heeft 
opgehaald uit het pension. Maar ik 
vermoed dat de man toch nog niet 
terug is.” 

„Dan zouden we er morgenochtend 
vroeg heen moeten gaan,” stelde 
Nancy voor. „Misschien kunnen we 
langs die weg wat te weten komen.” 


vroeg Nancy 


„Op één voorwaarden ik wil niet dat je 


Ze reden terug en bereikten tegen 
etenstijd de stad. Ned beloofde Nancy 
de volgende morgen van huis te zullen 
halen. 

Na gegeten te hebben ging het meis- 
je naar bed en sliep aan één stuk door 
tot acht uur in de ochtend. Met een 
schok werd ze wakker, nadat ze even 
van Romano Pepito had gedroomd. 
Ze vroeg zich af of het goed zou zijn 
em mevrouw Struthers op de hoogte 
te stellen van het gebeurde, maar ze 
besloot het niet te doen. 

„Vertel maar tegen niemand waar 
ik heen ben, paps,” zei ze aan het 
ontbijt tegen haarv ader, nadat ze 
hem haar laatste avontuur had ver- 
teld, 

„Ik vind het best dat je het spoor 
van Romano probeert te vinden,” 
antwoordde hij met gefronste wenk- 
brauwen. „Op één voorwaarde: ik wil 
niet dat je er alleen heen gaat.” 

„Nee, paps. Dat zou veel te gevaar- 
lijle zijn voor zo’n klein meisje als ik,” 
gekscheerde Nancy. „Maar u kunt 
ijn. Ned komt me straks af- 
halen. Hij heeft beloofd dat hij’ goed 
op me zou passen.” 

Even later werd er gebeld en stapte 
Ned binnen. 

„Ha, oom, dag, Nancy,” zei hij 
vrolijk. „We gaan ons weer in het 
avontuur storten, Ik moet alleen 
onderweg nog wat zien te eten, want 
ik heb me vanmorgen een beetje 
verslapen.” 

Mijnheer Drew bood hem aan iets 
mee te eten. Maar ziende dat Nancy 
zat te popelen om weg te komen, be- 
dankte Ned voor het aanbod en maakte 
aanstalten om op te stappen. 


WORDT VERVOLGD 


er alleen heen gaat” 


Nv 12 213 


27e 
17 


DE KRAAIEN EN DE BUIZERDS 


Sinds die ene keer, dat de buizerd 
zich eindelijk had laten verleiden door 
het lokaas dat de fotograaf voor hem 
neergelegd had, werd hij een geregel- 
de klant. Hij-wist nu dat het er veilig 
was, ondanks het starende glazen oog 
van de camera, die uit dat vreemde 
heuveltje stak. ledere dag als de man 
In zijn schuilhut kroop, kwam de bur 
zerd. Breeduit zette hij zich aan de 
maaltijd. Dat was echter helemaal 
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niet naar de zin van de kraaien. 
Vroeger, toen de roofvogel zich hier 
nog niet waagde, hadden zij het al- 
leenrecht; al het vlees dat er lag, 
verdween in hun hongerige magen 
Nu kwam echter die grote buizerd 
roet in het eten gooien en hoe ze 
ook hun best deden, hij liet zich niet 
verjagen. Opgewonden sprongen ze 
om hem heen en de dappersten trok- 
ken hem fel aan de staart of pikten 
naar zijn vleugelpunten. Telkens op- 
nieuw probeerden ze een stuk vlees 
weg te grissen. Ze zorgden echter 
wijselijk buiten het bereik van zijn 
machtige poten te blijven Als de 
buizerd zich soms geërgerd om- 
draaide, stoven de kraaien schreeu- 
wend omhoog. In de lucht waren ze 


de logge rapfvogel toch te vlug af 
Toen kwam er heel onverwachts hulp 
voor de kraaien opdagen. Ver” weg 


cirkelde hoog in de lucht een andere 
buizerd. Zijn scherpe ogen ontdek- 
ten het tumult en in snelle vlucht 
ging hij erop af. Met een plof landde 
hij naast zijn soortgenoot, die iets 
kleiner was dan hij. De lange wieken 
hield hij omhoog gestoken om des te 
meer indruk te maken. Zo liep hij op 
het aas toe, en wat de kraaien met 
z'n allen niet klaar hadden gekregen, 
de eerste buizerd nam overhaast de 
vlucht. Wat werd hij door de kraaien, 
uitgelachen en achtervolgd! 

Zij werden er echter niet beter van. 
Integendeel, want de rechtlijnige 
vlucht van de tweede buizerd had de 
aandacht getrokken van een derde, 
die haastig ging kijken wat daar te 
halen was. Oe man in de schuilhut 
genoot. Drie buizerds tegelijk had hij 
op zijn veldje! Schitterend kon hij ze 
bekijken en hun gedrag gadeslaan. 
Zo bemerkte hij. dat het bij de bui- 
zerds toegaat gelijk bij alle andere 
schepselen. Oe derde buizerd was 
namelijk een erg klein exemplaar, dat 
ternauwernood mocht toekijken. Met 
een bedelend gepiep drentelde hij 
om de grote heren heen; hij moest 
zelfs een snelle zijsprong maken om 
een onverhoedse uitval te ontwijken 
Ook bij de vogels hebben de zwakste 
een harde dobber om aan de kost te 
komen. 


aard om te weten 


MET AUTO'S DWARS DOOR DE BERG 


Het is nog maar een kwestie van 
tijd en dan zal er een begin gemaakt 
worden met de aanleg van een auto- 
tunnel dwars door de Mont Blanc 
van Frankrijk naar ltalië. In 1961 
hoopt men met dit werk klaar te zijn 
en dan bezit Europa de langste auto- 
tunnel ter wereld. De plannen voor 
zulk een tunnel door de hoogste berg 
van Europa waren niet nieuw. Reeds 
tientallen jaren bestonden ze, maar 
telkens kwam er iets tussen, zoals 
bijvoorbeeld de wereldoorlog, dat de 
uitvoering van de plannen verhinder- 
de. Bovendien was de Franse regering 
niet zo'n groot voorstander van de 
autotunnel. Wel werden steeds nieuwe 
plannen ernstig bestudeerd en werd er 
lang en breed over gepraat, maar een 
definitieve beslissing werd er toch 
niet genomen. 

De Italiaanse regering had van het 
begin af grote belangstelling voor de 
verschillende plannen, en zij drong bij 
de Franse regering op cen beslissir 
aan. Toen dit besluit echter maar 
uitbleef, knoopte de 1taliaanse rege- 
ving onderhandelingen aan met die 
van Zwitserland over de aanleg van 
een autotunnel door de Sint Bernard. 

De Fransen wachtten af, maar toen 
deze tunnel werkelijkheid dreigde te 
worden, werden zij wakker cn gingen 
zij zich plotseling heel erg druk maken 
voor de tunnel door de Mont Blanc, 
ledereen was er nu ineens van over 
Luigd, dat zulk ven tunnel onmisbaar 
was. 

De smalle wegen over de Mont Blanc 
zijn zeven à acht maanden van het 
jaar onberijdbaar en de toename van 
het autoverkeer na de oorlog was er 
oorzaak van, dat er meer dan eens 
grote opstoppingen ontstonden. 

Ja, zeiden de Fransen, de Italianen 
hebben gelijk, wij hebben al veel te 
lang met de autotunnel gewacht; bij 
moet er m1 maar komen, 

En zo gebeurde het, dat verleden 


jaar de Franse regering haar goe 
keuring hechtte aan het besluit om 
een autotunnel door de Mont Blanc te 
graven. En komt er nu geen tunnel 
door de Sint Bernard ? Voorlopig niet. 
Maar de Zwitsers doen wel mee, want 
Zwitserland zal een gedeelte betalen 
an de miljarden, die voor het reus- 
achtige werk nodig zijn 


De natuur geeft het voorbeeld 


De autotunnel door de „Witt 
Berg’ zal ongeveer twaalf kilomete 
lang worden en loopt van Chamoni 
in Frankrijk naar Entrèves in Ltalié 
De ingang ol zo men wil de uitgang o, 
Frans grondgebied zal op een hoogt 
van 1200 meter komen te liggen, aat 
de |taliaanse zijde bedraagt de hoogt 
tot de toegang ruim 1350 meter. D 
hoogte van de tunnel zelf zal ongevee 
44, meter bedragen. De beide rijbane 
in de tunnel zullen zes à acht mete 
breed worden, Om de honderdvijfti 
meter wil men zogenaamde veiligheids 
nissen aanbrengen om opstoppinge 
in het verkeer te voorkomen of op t 
heflen. Als dus een auto in de tunne 
pech zou krijgen, kan men de defect 
wagen naar een van deze veiligheids 
nissen trekken of duwen. In de veilig 
heidsnissen wil men dan ook no 
tankstations, reparatieplaatsen, toi 
letten en dergelijke aanbrengen. Alle 
wat in de tunnel gebeurt, zal doo 
middel van foto-elektrische cellen naa 
een centrale post worden doorgegeven 
daar kan men dus dadelijk zien, o; 
welke plek in de tunnel het verkee 
vastloopt. Geweldige installaties, di 
boven de eigenlijke tun 
nel zullen worden aan 
gebracht, zullen voor d 
luchtverversing _zorger 
Binnen en buiten de tun 


OOK BUIKSPREKERS, DIE 
ZOGENAAMD EEN POD 


nel bestaat echter ver 
schil in. luchtdruk; me) 


b3l° LATEN PRATEN. VINDEN 
HUN VOORBEELD IN DE 

A} NATUUR, EN WEL IN EEN 
KIKVORS OP BERMUDA. 
HET LIJKT ALSOF ZIJN 

N HOOG GEKWAAK VAN EEN 

ANDER PLEKJE KOMT DAN 

WAAR HIJ ZIT; ZO BRENGT 

HIJ ZIJN PROOI IN DE WAR. 


ALLE LAMPEN, OUDE EN MODERNE, HEBBEN 
BRANDSTOF NODIG, HETZIJ OLIE, GAS OF 
STROOM. DE GLIM- En 7 
WORMEN DIE ZULK 

EIGENAARDIG LICHT 

KUNNEN VER- 

SPREIDEN, DOEN HET ouoe Romeinse LAM? 
ZONDER BRANDSTOF. 


hoopt dat daardoor ee: 
zatuurlijke luchtstromin, 
in de tunnel ontstaat, zo 
dat de ventilatoren nie 
de gehele dag in wer 
king zouden behoeven t 


zijn 

Het is de bedoelin; 
dat de werkzaamhedes 
aan weerszijden van d 


Mont Blanc gelijktijdis 
zullen worden aangevan 
gen. Men gaat dus aar 
twee kanten tegelijk gra 
ven, de arbeiders zullei 
elkaar dan in het har 
van de berg ontmoeten 
Voordat het zover is, za 
er ongeveer zeshonderd 
duizend kubieke mete: 
rotsgesteente zijn weg 
geboord en weggegraven 
Als de arbeiders eenmaa 
met boren gan beginnen 
zullen zij ongeveer tier 
meter per dag vorderen 
Dat is miet veel, maar 
het valt mee als we be 
denken, dat met tier 
meter boren per dag de 
langste autotunnel te: 
wereld m een paar raar 
klaar zal zijn, 


VOORZICHTIG TILDE FIONA HET DEKSEL 


VAN DE KIST OP… 


HET OUDERWETSE HANDSCHRIFT WAS, 
NOG GOED LEESBAAR. 
ee b FIONA KREEG TRANEN 
IN DE OGEN. 
ZE SLOEG DE ARMEN 
OM WOLF HEEN. 
HIER LAG NU DE SCHAT, 
DIE EEUWEN GELEDEN 
VERZAMELD WAS 
VOOR DE PRINS EN 
DIE NU DUGALD KILLARNY 
TOEBEHOORDE. 

NU KON HET KASTEEL, 
WAAROP ZIJZELF EN 
ALLE DORPSBEWONERS 
Z0 TROTS WAREN, 

IN OUDE LUISTER 
HERSTELD WORDEN. 
MET BEVENDE HANDEN 
TROK FIONA 

HET KLEED WEG... 
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HAAR BLIK VIEL EERST 
OP EEN GEEL PERKAMENT. 


JHET PERKAMENT 
IS NOG HELEMAAL 


JA, HET IS DE SCHAT - 
NU KAN HET KASTEEL 
BEHOUDEN BLIJVEN. 


MAAR OP EEN WAARSCHUWEND GEGROM 
VAN WOLF STOND FIONA OP. 


WAT 
IS ER, WOLF? 
STEMMEN — 
DE DENVERS! 


BUITEN IN HET DUISTER LIEPEN DE BEIDE MANNEN TERUG. 
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DIE LICHTSTRAAL? 
HIJ KOMT UIT EEN 
ROTSSPLEET. 
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WOEDEND EN VERONTWAARDIGD TRACHTTE FIONA DE SCHAT 
TE VERDEDIGEN, NIET DENKEND AAN EIGEN BEHOUD. 
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WP opzi, DE SCHAT 

\ IS VAN ONS! 
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7 DIESCHAT 
IK NEEM AS VAN DE KILLARNY'S, * 

DE HOND VOOR sE WOLF EN IK ZULLEN 5, 

MIJN REKENING! HEM VERDEDIGEN. 


JUIST WILDE HARRY EEN ZWARE STEEN NAAR WOLF GOOIEN, RUW TROK HARRY FIONA OPZIJ, TERWIJL DE ANDER BEGERIG 
TOEN DEZE LANGS ZIJN BENEN NAAR BUITEN SCHOOT. p IN DE KIST RONDTASTTE. 
WZ 
/ p DE HOND IS BANG GEWORDEN, 
' PRACHTIG ANTIEK 
(GOUD EN JUWELEN! HIJ IS ER VANDOOR, É 
WE ZIJN KLAAR VOOR 


WOLF, KOM HIER. ONS HELE LEVEN! 


LAAT ME NIET ALLEEN, 
IK HEB JE NODIG! 


FIONA IS RADELOOS. 
ZE HAD ZÓ HAAR 

BEST GEDAAN, 

ZE HAD DE SCHAT 
EINDELIJK GEVONDEN 
EN NU LIET WOLF HAAR 
IN DE STEEK, 

TERWIJL DE DIEVEN ZICH 
VAN DE SCHAT 
MEESTER MAAKTEN. 
ZOALS WOLF HAAR 
ALLEEN HAD GELATEN, 
20 MOEST ZIJ 

NU KILLARNY IN DE 
STEEK LATEN. 
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HET DAPPÈRE, SCHRANDERE DIER ZOCHT HULP VOOR FIONA-- + 
BĲ DE ENIGE DIE HULP BIEDEN KON, EN LEIDDE HEM 
:REGELRECHT NAAR DE GROT IN DE VALLEI 
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DOOR ARMSTRONG SPERRY X 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Bud Chandler wil met 
Pete Warner, een plantkundige, op expeditie naar de wildernis van Brazilië. 
Bud heeft van zijn overleden oom de helft van een kaart, waarop de plaats van 
een verborgen schat in het oerwoud staat aangegeven. Een geheimzinnige 
Braziliaan, Dom Pedro Solino, raadt hun aan de ongunstig bekendstaande 
Thomas Brown als voorman mee te nemen, Op een avond worden zij over- 
vallen en beroofd, in hun hotelkamer wordt alles overhoop gehaald; de dieven 
zoeken waarschijnlijk de oude kaart, maar deze wordt bewaard in de brandkast 


naar de oever stapte. Bud en een paar 
krijgshaftige camarada’s volgden ons 
op de voet. Thomas Brown liet liever 
verstek gaan. De roeier die ons had 
gewaarschuwd, hield zijn pas enigs- 
zins in en sloop als een kat voorzichtig 
verder. Hij gluurde voor zich uit in de 
richting van een groep struiken. 


op het consulaat. Per vliegtuig vertrekken 
en roeiers krijgen van een zekere El Re, 
dienst, Domingos 


ij blijken oude kennissen te 


kano's 


naar Guaycas, waar = 


Brotun neemt daar een Indiaan in 


Op de rivier in het oerwoud 


worden zij spoedig in het oog gehouden door de inboorlingen. 


* * % * * * * 


et zag er voor de apen somber 

uit, als zij zich hadden laten be- 

„ „dotten door de kreet van de 
camarada’s. Deze wisten namelijk niet 
van ophouden, zolang zij nog één dier 
konden bespeuren. Altijd kwamen de 
jagers met meer vlees terug dan z 
konden eten: het overschot werd. ge- 
roosterd en meegenomen naar de 
no’s, Een lekker hapje voor onderweg. 
„Dagenlang had Bud het maar steeds 
over zijn plan de huid van een ana- 
conda, de reusachtige slang die in het 
water leeft, naar zijn broertje Rod te 
sturen. Het zag er echter niet naar 
uit, dat hij'cen kans zou krijgen: de 
anaconda is een waakzaam en slim 
reptiel, dat zich niet gauw laat ver- 
schalken. Om de waarheid te zeggen, 
ik kreeg zo langzamerhand het gev 
dat wij al blij mochten zijn, als wij met 
onze cigen huid in Manàos terug 
zouden komen, Het geluk liet Bud 
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echter niet in de steek; hij kreeg zijn 
kans, maar het was verbonden aan 
een avontuur, dat noch Bud, noch ik 
gauw zou vergeten. 

De maan scheen helder die nacht 
en juist op het ogenblik dat wij onze 
hangmat wilden opzoeken, kwam cen 
van de roeiers naar het kampvuur 
toe rer aen met ogen wijd open van 


schrik. Hij schreeuwde: „Sucuruju 
sucuruju!” 
Dat was dus de anaconda — de 


heerser van het moeras, het grote, stille 
monster van de rivier. 

Als je zelf nog nooit zo iets hebt 
meegemaakt, kun je je niet voorstellen, 
welk een gevoel je bekruipt op zo'n 
ogenblik, Allen die de anaconda ken- 
nen, hebben er een heilig ontzag, ja 
grote vrees voor. 
vwijl ik mijn revolvergordel aan 
gespte, volgde ik de roeier die zeer 
voorzichtig in het licht van de maan 


Taen stond hij stokstijf stil en wees, 
met trillende vinger. 

\anvankelijk kon ik niets onder- 
scheiden. lk zag slechts de silhouetten 
van struiken en bomen in het vage 
maanlicht. Toen opeens ontdekte ik 
de slang! Daar was hij, de spitstoc- 
lopende kop met de gemene, zwarte 
glimogen op de grond, en het gespik- 
kelde lichaam in een spiraal omhoog- 
gericht, ter hoogte van een mens. 
Uiterst voorzichtig liepen we door 
totdat we op vijf meter afstand van 
het monster stonden. „Ai! Die kreet 
ontsnapte mij bij het zien van dat 
machtige lichaam, dat in staat zou 
zijn ons allen in één klap te vermor- 
zelen. Doodstil stonden we daar en 
keken: en de slang keek naar ons. 
Bud hijgde van opwinding en de cama- 
rada’s trilden van angst. 

Mensen die het weten kunnen z 
gen, dat een slang zijn prooi echt niet 
kan hypnotiseren. Dat zal dan wel zo 
zijn. Ik stond echter als aan de grond 
genageld, niet bij machte een stap te 
doen, en zelfs mijn hersenen schenen 
niet meer te werken. Zoiets had ik nog 
nooit meegemaakt. 

De anaconda had nog steeds geen 
beweging in onze richting gemaakt; 


wel hadden wij kunnen waarnemen 
hoe hij zijn hele lichaam spande. Het 
leek wel alsof de ogen licht gaven. 
Wonderlijk genoeg voelde ik geen angst 
nóch enige neiging om terug te gaan. 
Daar stonden we dus, nauwelijks met 
de ogen knipperend. Het kon maar 
een paar seconden hebben geduurd. 
maar het leek een eeuwigheid. 

Daar kwam een hele lichte bewe- 
ging, een zekere spanning, in het ge- 
kronkelde slangelichaam. Het kostte 
me moeite me uit de betovering los te 
maken. Mijn rechterhand gleed naar 
de pistooltas. Ik zag dat de anaconda 
op het punt stond aan te vallen. In de 
fractie van de seconde vóórdat hij 
zou toeslaan, vuurde ik. Ik richtte 
precies tussen de glinsterende ogen 
en schoot mijn hele pistool leeg. 
Meteen vloog de kop omhoog, ver 
boven ons. Hij siste als cen vuurpijl, 
maar zijn krachten waren gebroken. 

Toen viel het gewonde beest terug, 
hij trachtte te ontkomen naar de ri- 
vier, Snel trokken wij ons terug buiten 
bereik van de in het rond zwiepende 
staart, die nog altijd een mens zou 
hebben kunnen doden, Alles duurde 


maar een paar minuten: de slang was 
dood voordat hij in het water had 
kunnen verdwijnen. 

Er kwam die nacht niet veel meer 
van slapen terecht, en voor het aan- 
breken van de dag waren we allen al 
weer op de been. De slang lag nog op 
dezelfde plaats, waar wij hem hadden 
achtergelaten. We trokken het ge- 
kronkelde lichaam recht en haalden de 
meetlat erbij. Op een paar centimeter 
na was hij vijftien meter! Zelís Brown 
(die ondanks zijn afschuw van slangen 
toch niet kon nalaten even een kijkje 
te nemen) moest toegeven, dat hij nog 
nooit zo'n monster had gezien. 

„Wat zal mijn broer dat geweldig 
vinden!” riep Bud uit. 

„Best mogelijk,” gaf ik toe, „maar 
kijk maar niet vreemd op, als je moe- 
der je een telegram stuurt met de 
woorden: kom direct naar huis.” 

Het was nog een hele toer om de 
huid van de slang los te peuteren. 
Terwijl we met het moeilijke werk 
bezig waren, cirkelden boven ons 
hoofd reeds de aasgieren in afwachting 
van hun aandeel in de buit. Zij moes- 
ten vier uur wachten, voordat wij 


Witerst-voovzichtig liepen. we door. 


klaar waren en toen hadden zij nog 
pech ook: we gooiden de overblijfselen 
in de rivier als voedsel voor de kro- 
kodillen. 

Ja, dat broertje van Bud zou een 
mooie wandversiering krijgen; maar ik 
zal mijn hele leven dat enge gevoel 
niet meer vergeten, dat ik had toen ik 
in die zwarte ogen keek. 


Op een namiddag, meer dan drie 
weken nadat wij Guaycas hadden ver- 
laten, kwamen wij tegen het vallen 
van de avond bij een prava, een zand- 
bank, die wel vijf kilometer lang leek 
te zijn. Hij rees hoog boven het water 
uit en het leek ons een voortreffelijke 
plaats om ons kamp op te slaan, te 
meer daar het oerwoud op deze plaats 
moerassig was. In de maanden sep- 
tember en oktober plegen de grote 
rivierschildpadden in het licht van de 
maan hun eieren juist op dit soort 
zandbanken te leggen. Deze eieren 
waren een lekkernij voor onze cama- 
rada’s, die zich al verheugden op het 
smakelijke hapje. 

Nauwelijks waren we echter uit de 
boot gestapt of we beseften, dat we ons 
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lelijk hadden ver- 
gist. In dichte wol- 
ken kwamen de 
insekten op ons af 
en niet alleen wa- 
ren het piums en 


muskieten, maar 


ook de kleine meru- 


hims. Deze plaa 
geesten _ veroor 


zaken donkerrode 


bloedblaartjes op 
de plaats waar zij 
zich te goed heb- 
ben gedaan. Nu 
gonsden zij met duizende om ons heen. 
We stopten zakdoeken en zelfs hand- 
doeken onder onze tropenhelmen, 
zodat alleen neus en ogen vrij bleven, 
maar het gaf allemaal niets. De cama- 
rada’s legden in aller ijl vuren aan om 
met de rook de insekten te verdrijven; 
het was echter windstil en de rook 
ging recht omhoog. Het was intussen 
te laat geworden om een ander terrein 
te gaan zoeken en er zat niets anders 
op dan de beproeving te doorstaan. 
Van het feestmaal dat we ons hadden 
voorgesteld, kwam natuurlijk niets 
terecht. 

„Volgens Domingos kunnen we nu 
elk ogenblik Indianen verwachten,” 
zei Brown plotseling. 

„Hoe zo ?”” vroeg ik snel. „Heeft hij 
sporen gezien 2” 

Een ogenblik aarzelde de voorman. 
„Nee. Maar de Pareci’s wonen wes- 
telijk van hier. Zij weten dat er ook 
aan deze kant van de rivier Indianen 
wonen. Waarschijnlijk Kalapala’s.” 

„Voor de Kalapala's behoeven we 
niet bang te zijn.” 

„Alleen voor een dode Indiaan 
behoef je niet bang te zijn,” zei Brown 
Al denkt die generaal Rondon 
Dienst Bescherming Indianen 
er dan ook anders over." 

„Rondon heeft prachtig werk ge- 
daan om goede betrekkingen tussen de 
blanken en de Indianen tot stand te 
brengen,” meende ik te moeten op- 
merken. 

„Het mocht wat!’ zei Brown 
schamper. „Zou Rondon nu werkelijk 
denken dat dit gebied nooit ontgonnen 
zal worden ? Zodra zij ohe ol uranium 
vinden, gaat het spel beginnen. Let 
maar eens op! Alle mensen, of ze nu 
blank, rood of zwart zijn, zijn roof- 
dieren. Zij zullen nooit een kans voor- 
bij laten gaan. 

„Toch, voor j 


eigen bestwil, zul je 


kwamen wij tegen het vallen van de avond bij een zandbank. 


je moeten houden aan de opvattingen 
van Rondon: Ga, dood als het niet 
anders kan, maar schiet nooit op een 
Indiaan.” 

„Daar kun je je dan aardig mee 
troosten, als je hoofd boven op cen 
speer staat.” 

Hoe Brown er ook over mocht den- 
ken, er heel wat ten goede ver- 
anderd. Eeuwenlang waren de In- 
dianen wreed vervolgd. De slaven- 
handel was een niet te versmaden 
bron van inkomsten voor de Portugese 
staat geweest. Bij duizenden waren 
mannen, vrouwen en kinderen ver- 
handeld en duizenden anderen waren 
bezweken door besmettelijke ziekten, 
die de blanken in het land hadden 
gebracht. Zo was bij de Indianen de 
diepgewortelde haat ontstaan tegen 
alle vreemdelingen en zij dorstten 
naar bloedige wraak. Pas generaal 
Cândido Rondon, die zelf Indiaans 
bloed in de aderen had, had radicaal 
een eind aan de vervolging gemaakt. 
Hij had ook het verbod uitgevaardigd 
om, behoudens in speciale gevallen, 
vuurwapens mee te nemen naar het 
gebied van de Indianen. 

Nog niet zo lang geleden was er een 
bloedige botsing geweest, toen een 
zekere dr. Pimentel Barbosa, een 
hoofdambtenaar van generaal Rondon, 
vrede trachtte te sluiten met de wilde 
Chavantes. De Dienst Bescherming 
Indianen in Rio had alle vertrouwen, 
dat het goed zou aflopen. In plaats 
daarvan kregen zij bericht, dat 
het een bloedbad was geworden. 
Meer dan driehonderd Chavantes 
waren tot de aanval overgegaan, zij 
hadden Barbosa en de zijnen ver- 
nietigd. Zes maanden lang was het 
niet mogelijk geweest de lijken te 
zoeken en te begraven. Maar Barbosa 
en zijn metgezellen hadden hun ze- 
weren niet aangeraakt, Die lagen nog 


in de wapenkist opgeborgen. Zij 
waren gestorven als slachtoffers onder 
de nieuwe wet: „Ga dood als het nict 
anders kan, maar schiet nooit op cen 
Indiaan.” Thomas Brown had nict 
het minste begrip voor deze nieuwe 
opvatting. Ik hoopte alleen maar dat 
zijn afschuw van Indianen ons niet in 
moeilijkheden zou brengen. 

Uit mijn gepieker werd ik op- 
geschrikt door een geluid, dat me 
sneller overeind deed komen dan een 
donderslag zou hebben gedaan. Niet 
ver van ons vandaan klonk ecn 
schreeuw, die zonder twijfel van een 
mens afkomstig was. Schipbreukc- 
lingen op een onbewoond eiland zou- 
den niet meer verbaasd zijn geweest 
dan wij. We keken elkaar met open 
mond ‘aan. Het was een gedenk- 
waardig ogenblik, want het betekende 
dat wij ten lange leste op inboorlingen 
waren gestuit. Het geluid had ons zó 
overvallen, dat we niet eens meer 
konden uitmaken uit welke richting 
het was gekomen. We zaten ademloos 
rond te kijken en we vergaten zelfs cl 
insekten. 

De spanning bleef hangen, het blec! 
nu stil. Onwillekeurig begonnen we te 
fluisteren. Ik gaf Bud een teken om me 
te volgen en nam mijn veldkijker. We 
gingen naar het water, waar we in een 
van de kleine bootjes stapten. 

„Vergeet uw geweer ni 
Brown bezorgd. „Daar kom je 
mge dan met die mooie praatjes van 
generaal Rondon.” 

Ik trok er mij niets van aan. „Als 
we binnen het half uur niet terug zijn. 
kom dau achter ons aan. Maar laat de 
geweren thuis.” 

Bud pakte de peddel, terwijl ik me 
vóór in de boot installeerde met de 
veldkijker. Geluidloos gleden we over 
het donkere water. De insekten lieten 
ons gelukkig met rust, toen we midden 


op ‚de rivier waren gekomen. Zeer 
voorzichtig gingen we voorwaarts 
langs de tegenover ons liggende oever 
naar het punt, waar de Xingu een 
scherpe bocht maakte. Welke ver- 
rassing zou ons daar wachten? Fen 
gevederde pijl, met een in gif gedoopte 
punt? Dat zou best het geval kunnen 
zijn. Ik was opgewonden en il merkte 
dat dit met Bud ook het geval was. 
Hij peddelde echter met rustige, 
krachtige slagen, precies zoals een 
Indiaan dat zou doen. 

Toen we de bocht omgingen, zag 
il door de kijker een inham. En daar, 
dicht bij de oever en schijnbaar in 
het water, stond een Indiaan, nog 
geen honderd meter van ons af. Hij 
was aan het vissen met pijl en boog. 
Toen bemerkte ik, dat hij op een soort 
vlot zat, dat door een kleine jongen, 
die achter hem zat, langs de oever 
werd voortbewogen. To driemaal toe 
schoot de Indiaan een pijl af. Elke 
keer kreeg hij een vis te pak 
kwam zodoende ook weer in 
bezit van zijn pijl. Tegen het bos op de 
achtergrond leken de twee figuren 
bronzen beelden. Ze hadden lang haar, 
in tegenstelling tot de leden van de 
meeste Zuidamerikaanse stammen, 
die het kort dragen. 

Ik vroeg mij even af wat ver- 
standiger zou zijn: hun een groet toe 
roepen of ze van nabij verrassen. 
Ik besefto echter, dat dit laatste 
gevaarlijk kon zijn. Zelfs een goed- 
gezinde wilde zal, als hij wordt op- 
geschrikt, meestal direct schieten en 
pas daarna kijken met wie hij te doen 
‘had. Ik stond nog te aarzelen, toen de 
ldeine jongen met een paar vak- 
kundige slagen met de peddel het vlot 
een wending liet maken, waardoor 
beide figuren opeens waren ver- 
dwenen. Ze leken wel te zijn ver- 
zwolgen door een groep bomen, die 
we nog niet hadden gezien. We hadden 
de Indianen zo plotseling te zien 
gekregen en zij waren ook weer zó 
plotseling verdwenen, dat ik even 
meende te hebben gedroomd. Maar 
toen zag ik de opwinding in de ogen 
van Bud. Met was allemaal’ echt 
gebeurd. 

De oever zag er op deze plaats niet 
anders uit dan overal elders, Ik maakte 
daarom een ruwe schets en zette een 
kruisje op de plaats, waar we de 
Indianen hadden gezien, Toen keerden 
we terug naar ons kamp. Brown en 
Domingos stonden juist op het punt 
om ons te gaan zoeken. Ze hadden 
allebei hun geweer bij zich. lik keek 
boos, maar dat kon ze blijkbaar niets 
schelen. 

„Ik had nooit gedacht je terug te 
zien, baas. In levenden lijve dan,” zei 
de voorman laconiek. 

We vertelden 
gebeurd, | 


hem wat er was 


„Het zou zelfmoord zijn die lui te 
gaan opzoeken,” zei Brown. „Als ze 
op ons gesteld zijn, zullen ze ons dat 
heus wel laten weten. Daar kunt u 
zeker van zijn.” 

Nauwelijks had hij dit gezegd of 
wij hoorden het doffe dreunen van 
trommels; niet zo ver weg, maar 
gedempt. Het een ritmische 
boodschap, telkens onderbroken, als 
een vreemde melodie. Toen de bood- 
schap ten einde was, weerklonken 
plotseling uit het oosten andere 
trommels. Vraag en antwoord, vraag 
en antwoord. Nu waren decamarada’s 
echt geschrokken, zij begonnen tegen 
elkaar te mompelen. 

Wij kropen maar in onze hang: 
matten, maar we sliepen die nacht 
onrustig. 


Na dit voorval volgde het geluid van 
trommels ons dagelijks, terwijl wij de 
rivier opvoeren. Zij meldden blijkbaar 
precies hoe wij vorderden. 's Nachts 
was het onvermoeide, aanhoudende 
gedreun de achtergrond voor onrustige 
dromen. Geen enkele Indiaan liet zich 
echter zien. 

We konden nu duidelijk bemerken, 
dat wij de eerste stroomversnellingen 
in de rivier naderden, de gevreesde 
cachoeira, We moesten er rekening mee 
houden, dat we af en toe de boten op 
de rug zouden moeten nemen, hetgeen 
tijdverlies en gevaar betekende. Niet 


Hij was aan het vissen met pijl en boog. 


dat de stroomversnellingen zo gevaar- 
lijk waren, maar onder die omstandig- 
heden zouden wij natuurlijk bijzonder 
kwetsbaar zijn bij een aanval. Krijgs- 
lustige Indianen plegen nogal eens op 
deze strategische punten hun kamp op 
te slaan om hun vijanden gemakkelijk 
te pakken te krijgen. 

Ik stelde voor, dat Bud en ik in een 
van de kleine kano’s op verkenning 
vooruit zouden gaan. 

„We nemen Candido en Domingos 
met ons mee,” besliste ik, 

„Waarom Domingos?” zei Brown. 

„Waarom niet ? Hij weet tenminste 
hoe je met een peddel moet omgaan.” 

„Je zult hem niet eens een bevel 
kunnen geven, dat hij begrijpt,” wierp 
de voorman tegen. 

„ij kan toch zien hoe Candido 
een bevel opvolgt!” antwoordde ik, 
„en dan kan hij dat voorbeeld vol- 
gen. Dat doet’ hij immers toch al 
weken 2” 

Zonder nog een woord te zeggen 
draaide Brown zich om. Hij had geen 
steekhoudende argumenten meer. 
Maar terwijl Bud en ik bezig waren de 
kano voor de verkenningstocht uit te 
rusten, zag de voorman kans nog gauw 
iets tegen zijn kornuit te zeggen. Met 
cen nors gezicht stapte Domingos in 
de boot, 

Ik had er geen idee van, dat de 
derde verrassende gebeurtenis nu gauw 
zou komen, 

We hadden nog 
geen vijf kilometer 
afgelegd, toen we 
een dof geruis 
hoorden,dat krach- 
tiger werd naar- 
mate wij dichterbij 
kwamen. 

„Travessäo, 
mompelde Candi- 
do. 

Voor het eerst 
zagen we helder 
water. Een traves- 
sao is een opeen- 
hoping van ste 
ven en rotsblokken 
op enige afstand 

stroomafwaarts 
van een waterval, 
Als zij deze tra- 
vessäo zien, kun- 
nen ervaren roeiers 
dadelijk _vaststel- 
len hoe groot de 
waterval is, want 
als de versperring 
al moeilijk te ne- 
men valt, kun je 
er zeker van zijn 
dat de waterval 
zelf een harde noot 
is om te kraken. 
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N enue,  N f/Je Beste vrienD 
JAN, IN ORDE, OAT HAD JE WOU JE ER BUITEN 
MIER MEB JE GELD, % MENEER! NIET MOGEN LATEN? IK HAD NET 
|) PE HELFT VAN JE 
WILLEN LENEN, 
MAAR NU NEEM IK 
ALLES MEE! 


BILLIE MET EEN TIENTJE! Ë STIL MAAR, VOLGENDE HEB JE DAT 
UK DACHT AL: VAN WIE KAN IK ER MAAND KRIJG JE HET TIENTJE NOG, 
GELD LENEN! TERUG - MISSCHIEN! BILLIE? 
ge WAT ZOU 
MENEER KWEL 
WEL ZEGGEN, 
ALS HET 
WEG WAS? 


KOPEN, MAAR 
8 KAMERBEEK MEER NIET 
DAT MOEST EEN HEEFT HET! 


VERRASSING 
BLIJVEN. 


vas MOEST ER MENEER KWEL LOREEEEN EEN TIENTJE 
VUURWERK Voor IK HEB HET HEEFT HET JOU 77 VUURWERK GRAAG, 
NIET MEER, GEGEVEN, IK BEMOEI HOE HARDER 
hi, 


/ EEN kosT- 
SCHOOLJONGEN 
HEEFT HET 
GEDAAN, 


WEGLOPEN EON, 


Pom, ) 


IK LACH ME ZIEK. IK GOOI ER 
EEN IN DAT BOODSCHAPPEN- 


DAAR GAAT EEN NB VOETZOEKERS 
JONGEN VAN DE KOST- PR] IN M'N MAND! 
SCHOOL, ZOU HIJ d SCHAAM JE! 
HET ZIJN? 


EERE 'NTUSSEN. 
KOLONEL stere Ve Oes 
BALK KRIJGT ER Hf 
EEN ACHTER ij [f 7 
EN RUG! Í 


DAAR GAAT DE EEN ze zitten Me 
KWAJONGEN, J * NOG ACHTERNA 


MOOI, BILLIE 
NU KRIJGEN we Ng! 
HEM TE PAKKEN! à 


HEE, 
KAMERBEEK! 


IK BEN BLIJ 
HEEFT HET GEDAAN, n DAT HET ALLEMAAL 


NIET DIE DIKKE! ZO GOED IS 
En AFGELOPEN. 


1. „Wat een rommel!” roept Dollie vit, wan- 

neer Tommie haar Balty’s stal laat zien. „Een 

versleten vloerkleed, een kapotte klok, oude 

hoefijzers, een versleten bezem en weet ik 

wat nog meer” Tommie vindt ook dat het al 
te erg is geworden. 


jaar moeten we nodig iets aan doen,” 
besluit Tommie. „Het lijkt me zo vies en on- 
gezellig voor Batty:” Hij raapt dus alle oude 
rommel bij elkaar en draagt het naar buiten. 
Dollie gaat dadelijk de vloer eens flink 
schrobben en boenen. 


Fm 


doe De 


3. Als de stal schoon en glimmend is, maakt 

Tommie een bundeltje van alle oude rom- 

mel. Juist als hij het wegdraagt, komt Batty 

aangelopen. Dat lijkt mijn heerlijke deken 

wel, denkt Batty. Waar zouden ze die nu 
voor nodig hebben? 


4. Als Batty zijn stal terugziet, denkt hij 

eerst dat hij in de verkeerde stal is. Maar 

zijn naam staat boven de deur. 

hoefijzers op eén rijtje," roept hij vit. 

hebben mijn stol schoongemaakt en al mijn 
spullen zijn verdwenen!” 


5. Eerst weet Batty van schrik niet wat te 

doen. Maar don rent hij achter Tommie en 

Dollie aan. Tommie wil mijn spullen mis- 

schien wel verkopen, denkt Bafty. Maar daar 

zal ik een stokje voor steken. Het zijn toch 
zeker mijn spullen! 


6. Maar zo iets zou Tommie nooit doen. Dollie 

en hij vinden het allemaal oude rommel en 

brengen het naar de vuilnisbelt van Speel- 

goedland. Wat word! Balty woedend als hij 

dat ziet. „Heb je ooit zo iets meegemaakt?” 
roept hij verontwaardigd vit, 
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7. Tommie en Dollie gooien alles op de 
vuilnisbelt en gaan tevreden naar huis terug. 


„Batty zal wel blij zijn dat die rommel weg 

is!” zegt Tommie. Noemen ze dat rommel? 

denkt Balty. Ik zal ze leren hoe ik over die 
rommel denk. 


8. Als Tommie en Dollie terugkomen, lig! 

Batty ín zijn stal tussen zijn eigen spullen. 

„We wisten niel, dat je ze zo mooi vond,” 

lacht Tommie. „Natuurlijk mogen ze blijven 

liggen.” En Batty is opgelucht en tevreden 
in zijn mooie schone stel. 


oen jaren geleden de eerste Neder- 
landers wegtrokken naar Zuid- 
Afrika om daar een nieuw be- 
staan op te bouwen, hadden zij het 
verre van gemakkelijk. De grond 
was dikwijls slecht en schraal, er 
wilde niets op groeien en de bevolking 
van Kaffers en Zoeloes voelde er 
meestal niets voor om de nieuwelingen 
op hun terrein zonder meer toe te 
laten. Schermutselingen met de in- 
boorlingen bleven dan ook niet uit. 
Besmettelijke ziekten waren aan de 
orde van de dag en verder moest men 
met heel eenvoudige hulpmiddelen en 
gereedschappen zijn brood trachten te 
verdienen. Geen wonder, dat velen het 
betreurden zo ver van huis te zijn en 
het vaderland te hebben verlaten! 
Maar plotseling kwam er ver- 
andering in, door een onschuldig 
kinderspelletje nog wel! Twee kinderen 
gingen op zekere dag pootje baden 
in de Oranjerivier, die in het droge 
seizoën een onschuldig kabbelend 
beekje is, maar in het regenseizoen 
verandert in een wildstromende en 
kolkende rivier vol stroomversnel- 


lingen en draaikolken. In het droge 
seizoen speelden de kinderen er vaak, 
dus ook deze kinderen zochten er 
mooie steentjes op de bodem van het 
heldere water. Het meisje liet op een 
keer aan haar broertje een vreemde 
steen zien, die blauwgrijs van kleur 
was en in de zon begon te schitteren. 

„Die neem ik mee voor mijn poppen- 
huis, het is net een ldnp,” zei zij 
verrukt. 

De „lamp” werd in het poppenhuis 
gelegd en zo zag een buurman, Schalk 
van Niekerk, hem toen hij op visite 
bij zijn buren ging. „Mag ik die mooie 
steen eens van je zien?” vroeg hij. 
Het kind liet trots haar „lamp” zien, 
waarop de buurman vroeg of hij hem 
van haar mocht kopen. 

„Daar komt niets van in,” besliste 
de moeder van het meisje. „Zo'n 
waardeloos stuk steen, dat de kinderen 
bij het spelen uit de rivier meege- 
nomen hebben, kunnen wij niet ver- 
kopen.” Het meisje wilde hem liever 
ook niet afstaan, omdat ze de mooie 
lamp uit haar poppenhuis niet kon 
missen. 


SCHATTEN ONDER EN 
BOVEN DE GROND 


„Als ik dan eens een echte lamp 
voor je poppenhuis maak, zo eentje 
van uitgesneden hout,” stelde de 
buurman voor. Het kind stemde toen 
graag toe en Schalk van Niekerk nam 
de steen mee naar huis, waar hij hem 
aan een vriend liet zien. Deze ver- 
moedde met een kostbare vondst te 
doen te hebben en liet de steen voor 
alle zekerheid nog eens aan een des- 
kundige zien, die hem vertelde, dat 
het inderdaad een diamant was. En 
geen gewone diamant, de steen moest 
een vermogen waard zijn. Het „waar- 
deloos stuk steen” werd dan ook voor 
vijfentwintigduizend dollar verkocht, 
ook de kinderen, die de diamant had- 
den gevonden, kregen er een deel van. 

Drie jaar later, in 1869, vond een 
medicijnman van de inboorlingen ook 
een diamant, die hij prompt aan 
Schalk van Niekerk verkocht voor 
vijfhonderd schapen, tien ossen en een 
paard. Van Niekerk verkocht de dia- 
mant weer voor vijfenvijftigduizend 
dollar. Nu brak de diamantkoorts pas 
goed uit. Het hele land veranderde, 
doordat van heinde en verre diamant- 
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zoekers kwamen, De Nederlanders, die 
er eerst zo’n armoedig bestaan hadden 
gehad, kregen nu enorme sommen geld 
aangeboden voor hun schrale akkers. 
De Beers, een boer die zijn akkers van 
de Vrijstaat had gekocht voor vijftig 
Engelse ponden en er in een armoedig 
huisje woonde, kreeg zesduizend En- 
gelse ponden voor zijn land. Dat was 
voor hem een massa geld, maar de 
grond was toch veel meer waard; want 
uit de Kimberley-diamantmijnen die 
er werden gevestigd, werd voor negen- 
duizend Engelse ponden aan diaman- 
ten gehaald! , 

Vele grote en kleinere bedrijfjes in 
de omgeving van het bouwland van 
De Beers werden opgericht, maar ten- 
slotte werden alle mijnen in één grote 
maatschappij verenigd. Aan het hoofd 
hiervan stond een Engelsman, Cecil 
Rhodes genaamd, die al gauw dé 
grote man was in de diamantwereld. 
De mijnen beslisten zelf hoeveel er 
verhandeld zou worden, omdat men 
niet te veel diamanten op de wereld- 
markt wilde aanbieden, waardoor de 
prijzen zouden zakken. Als er weinig 
vraag was naar diamanten, werd er 
weinig aangeboden; de prijs bleef 
daardoor op peil. Bij grotere vraag 
werd meer op de markt gebracht voor 
de verkoop; zo bleven diamanten 
altijd hoge waarde behouden. Daarom 
beleggen mensen vaak hun kapitaal 
in diamanten, omdat ze altijd waarde- 
vol blijven, wat met geld niet altijd 
het geval is. 

Toch is er weleens een poging ge- 
waagd om de macht van De Beers’ 
maatschappij te breken. Een zekere 
Williamson, een Canadees geleerde en 
avonturier, ging in 
Zuid-Afrika naar 
diamanten zoeken. 
Hij had door zijn 
studie zekerheid 
gekregen, dat op 
nog veel meer 
plaatsen in Afrika 
diamanten gevon- 
den konden wor- 
den. Hij dacht de 
meeste kans te heb- 
ben in Tanganyika, 
ten zuiden van Ke- 
nya. Hij begon daar 
de bodem te onder- 
zoeken en kreeg al 


geuw hulp van 
mensen, die hem 
steunden in zijn 


pogingen en hemer 
geld voor leenden. 
Maar toen niets er 
op wees, dat hij 
succes zou krijgen, 
trokken ze zich één 
voor één terug.Ten- 
slotte bleef Wil- 
liamson alleen over 
met een paar In- 
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dische getrouwen. Hij zat diep in de 
schulden; terugkeren lokte hem ook 
niet aan, omdat inmiddels in Europa 
de tweede wereldoorlog dreigde. Dat 
was in 1939, Toen hij eens terneer- 
geslagen onder een boom zijn mislukte 
kansen overdacht, speelde hij gedach- 
teloos met een steentje in het zand. 
Hij bekeek onverschillig wat hij in zijn 
hand hield en zag... een diamant! 

Toen keerden de kansen van Wil- 
liamson. Hij opende een diamantmijn, 
die achtmaal zo groot werd als de 
Presidentmijn in Pretoria, die de 
grootste is in Zuid-Afrika. Williamson 
zorgde allereerst van zijn nieuwver- 
worven rijkdommen, dat de inboor- 
lingen beter gehuisvest werden. Hij 
stichtte een ziekenhuis en scholen en 
jn oude schulden waren weldra 
afbetaald. 

Maar hij weigerde zich te onder- 
werpen aan de macht van De Beers’ 
maatschappij. Het had zijn eigen mijn 
en hij wilde zelf zijn stenen verkopen. 
Maar in 1947 tekende hij toch een 
contract met de maatschappij. Toen 
hem everiwel bleek, dat hij voor zijn 
diamanten minder kreeg dan de 
waarde was, weigerde hij verder te 
ieveren, tenzij hijzelf de prijs kon vast- 
stellen. Dat weigerde men en Wil- 
liamson ging toen weer zijn eigen 
gang. Door de bepalingen van het 
contract kon hij zelf geen diamanten 
aan anderen verkopen; daarom wacht- 
te hij nog anderhalf jaar tot het con- 
tract verlopen was en bracht toen zijn 
voorraad stenen op de markt. Er 
wordt verteld dat hij al die tijd zijn 
kostbare stenen in lege groente- 
blikjes had bewaard. De Beers’ maat- 


schappij moest eieren voor haar geld 
kiezen; de alleenheerschappij werd 
bedreigd, vooral omdat de mijn van 
Williamson een van de rijkste diamant- 
vindplaatsen bleek te zijn. Men ging 
dus maar weer met hem onderhande- 
len, In 1952 werd het geschil bijgelegd 
en een nieuw contract getekend. 


Meestal worden diamanten ge- 
vonden in blauwachtige klei op de 
rotsen, vaak ook in kraters van uit- 
gedoofde vulkanen. Men laat met 
springstoften de rotsen splijten; alles 
gaat dan naar een soort molen waar 
steen en stof verwijderd worden en de 
diamant gewassen wordt. Dan worden 
de stenen op grootte gesorteerd, 
waarbij natuurlijk strenge controle 
wordt uitgeoefend. \a het sorteren 
worden de diamanten verzonden om 
te worden gespleten en geslepen. 
Daarna kunnen ze verwerkt worden 
in allerlei sieraden. Het splijten en 
slijpen 1s een moeilijk vak. Soms be- 
steedt men weken en maanden aan 
voorstudie eer men de steen gaat be: 
werken. Lazare Kaplan is bekend ge- 
worden door het kloven van de Jonker- 
diamant, een van de bekendste dia- 
manten uit de geschiedenis. Voor hij 
dit deed, bestudeerde hij een jaar lang 
de steen, die een van de grootste waus 
die ooit waren gevonden; hij vroeg oole 
raad aan enkele ervaren diamant- 
bewerkers. Eindelijk maakte hij er een 
klein kerfje in met een andere dia- 
mant; zijn zoon hield de beitel vast en 
Kaplan sloeg met één hamerslag de 
diamant volgens de regelen der kunst 
in twaalf stenen. De grootste woog toen 
143 karaat. 


Hij bekeek onverschillig wat hij in zijn hand hield, 


Karaat is eigenlijk het zaad van een 
broodboom in Indië. Deze zaden 
werden vroeger in Indië gebruikt om 
diamanten en goud te wegen, tegen- 
woordig alleen om het gewicht van 
diamanten aan te geven. Een karaat 
ts tweehonderd milligram, dus !/s gram. 

De grootste diarnant, die tot nu toe 
gevonden is, is de Cullinan, die 3106 
karaat weegt, dat is zowat 620 gram. 
Het scheelde niet veel of de steen was 
niet uit de mijn gehaald; want de 
man, die hem vond, dacht dat hij voor 
de mal gehouden werd. In 1905 was 
een zekere Frederik Wells opzichter 
van de Presidentmijn tn Zuid-Afrika, 
Hij was zeer populair bij de mijnwer- 
kers en maakte vaak grapjes met hen. 
Natuurlijk probeerden de arbeiders 
hem ook weleens een poets te bakken 
en zo gebeurde het, dat toen Wells 
eens door een lange onderaardse gang 
kwam om het werk te inspecteren, hij 
tets zag glinsteren in het schijnsel van 
zijn mijnlamp. Een diamant, dacht hij 
eerst. Maar hij was zó groot, dat hij 
onmiddellijk dacht aan een grap van 
de arbeiders. Een stukje spiegelglas 
misschien, en hij liep door. Maar even 
verder keerde hij terug om zichzelf te 
overtuigen. Hij pakte een hamertje en 
klopte het stukje uit de rots. Het was 
derdaad een diamant! Hij nam hem 
mee naar boven en liet hem aan 
Thomas Cullinan zien, de directeur 
van de mijn. Toen hij gewassen was, 
bleek het de grootste diamant te zijn 
die ooit gevonden was. Transvaal, een 
van de Zuidafrikaanse staten, kocht 
de steen en bood hem in 1907 aan de 
Engelse koning Edward VII aan, Maar 
de steen was te zwaar om in z'n 
geheel te dragen en dus werd hij 
gespleten in twee grote en ongeveer 
honderd kleine diamanten. De twee 
grote werden geplaatst in de kroon en 
de scepter van de Engelse koning. De 
naam werd veranderd in „Ster van 
Afrika”, 

Vroeger dacht men dat een diamant 
niet stukgeslagen kon worden, ook niet 
met een hamer op een aambeeld; dat 
vond men daarom een goede methode 
om diamanten te keuren. Brak de 
steen onder een hamerslag, dan was 
het dus geen diamant, zo meende men. 
Later bleek, dat als men de diamant 
precies op de splijtlijn slaat, deze in 
kleinere stukken uiteenvalt. 

Behalve in Zuid-Afrika worden ook 
wel diamanten gevonden in andere 
gedeelten van Afrika, in Australië, Bra- 
zilië en Amerika, De grootste diamant 
m Amerika werd gevonden in 1928 
door een jongen, William Jones, in 
Petersburg, die met een vriendje aan 
het spelen was in de rotsen. Thans is 
die diamant te bewonderen in een 
museum te Washington. 


(Uil „Reat book abous treasure 
hunting, Doubleday, New York) 


OP HUN 
PLAATS GEZET 


Reeds menigmaal is het oordeel van beroemde kunstenaars gevraagd 
over het werk van de een of andere verwaande jongeman, die meende 
een groot artiest té zijn. Doch menigmaal ook werd zo iemand door een 
rake opmerking aan het verstand gebracht, hoe de meester over zijn 
prestatie dacht. 

De Franse romanschrijver Honoré de Balzac wandelde op een keer 
met een onbelangrijke, maar zeer verwaande dichter, die zich aan hem 
opdrong, door de straten van Parijs. Hij las De Balzac een langdradig 
gedicht voor. Opeens zag De Balzac een wandelaar gapen. Hij stiet de 
dichter aan en wees hem op de gaper met de woorden: „Kijk daar 
eens! Spreek toch niet zo hard!” 


De Franse schrijver Henn Stendhal kreeg op zekere dag een lijvig 
manuscript toegezonden met het verzoek van de maker, enkele dagen 
later zijn opinie te mogen vernemen. 

„Het einde van het verhaal bevalt mij niet,” luidde Stendhals oordeel. 

De ander, in zijn nopjes met de, naar hij dacht, vrij gunstige kritiek, 
vroeg: „Wat mankeert er dan aan het einde, monsieur ?”' 

„Het ligt veel te ver van het begin af,” antwoordde Stendhal. 


Een pedant zanger beschuldigde de componist Georg Friedrich Händel 
eens, dat deze hem slecht begeleidde en hij voegde eraan toe, dat hij 
op het klavier zou springen en het in elkaar trappen, als Händel hem 
niet beter accompagneerde. 

„Waarschuw mij, wanneer je dat doen zult,” zei de componist, „dan 
zal-ik het adverteren, Ik ben er zeker van, dat er meer publiek zal 
komen om u te zien springen dan om u te horen zingen.” 


Een Duitse rijmelaar, die over een flinke dosis eigendunk beschikte, 
las de dichter Ludwig Ubland zijn prullig maaksel voor; hij beroemde 
zich vooral op de volgens hem vernuftige eigenaardigheid, dat de 
letter G in het gehele gedicht niet te vinden was. 

„Zou u het nog verder wensen te verbeteren ?” vroeg de beoordelaar. 

„Stellig,” antwoordde de rijmelaar, „ik ben alleen met het beste 
tevreden.” 

„Haal er dan al de andere letters uit,” zei Uhland, 


E hs hin Td 


De K, ONÍGS- 
kinderen 


MET DE PONY VOOR DE ZWAARBELADEN WAGEN EN BONNY ER NAAST, 
GAAT HET VIJFTAL OP WEG. 
MIDDEN IN HET BOS ZIEN ZE EEN ZWARE, OUDE EIK. 


KONING KAREL | EN KONINGIN 
ELISABETH VINDEN HET VEILIGER 
HUN KINDEREN CHARLES, JAMES, 
MARY EN ELISABETH NAAR EEN 
GROOT BOS OVER TE BRENGEN, 
WAAR DE VIJAND HEN NIET 

KAN LASTIGVALLEN. 


JIJ HEBT ALS OUDSTE 
DE LEIDING, CHARLES. 
KORPORAAL BUMBLE 
GAAT MEE; ZO GAUW DE 
VIJAND VERSLAGEN IS, 
ZIJN WE WEER BĲ 
ELKAAR. 


Si 

ZULLEN WE 
EEN HUT MAKEN 
BOVEN IN DIE EIKEBOOM? 
B \ NIEMAND KAN ONS 
DAAR VINDEN! 


HET BIL EN ZAAG 7 p MAAR MARY EN ELISABETH ZIJ z} ZIJ ZETTEN HET OP EEN LOPEN, 
HELPEN DE BEIDE TE VER WEG, NOG MAAR NET ALLEEN, OF MAAR ELISABETH STRUIKELT EN DE SOLDATEN 
PRINSEN DE KORPORAAL. ER MOCHTEN EEN TROEP VIJANDELIJKE shahid) CRUPEN HAAR BEET 


MARY EN ELISABETH 1 SOLDATEN ONTDEKT DE Ge é er 
ZOEKEN SPROKKELHOUT. TEE BEIDE KINDEREN. MARY Gee 


BRENG HAAR VAST 
NAAR BARON FAIRFAX, 
WIJ GAAN DE ANDERE 

ACHTERNA. 


WAAR MARY WAS AL IN HET BOS VERDWENEN. 3 , BĲ DE HERBERG, WAAR BARON 

ZE VERTELDE HAAR BROERTJES VLUG PP HEBBEN ZE NQ FAIRFAX VERBLEEF, ZAGEN ZE ü EN WAAR ZIJN JE 

WAT ER GEBEURD WAS. ELISABETH NAAR DOOR HET RAAM HOE DAPPER ZUSJE EN JE BROERTJES? 4 
=S BARON FAIRFAX ELISABETH ZICH HIELD, MS IE ET MET VARTA 

ZULLE! 
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DE DAPPERE ELISABETH LIET NIETS LOS 

EN WERD TOEN NAAR EEN KAMER GEBRACHT 
EN OPGESLOTEN. INTUSSEN BEDACHT CHARLES 
EEN MOOI PLANNETJE, 


JAMES, GA JIJ 
IN DE STAL DE PAARDEN 
LOSMAKEN, DE REST 


ZUL JE WEL ZIEN. 


DE ROOK, DIE NIET MEER DOOR DE 
SCHOORSTEEN ONTSNAPPEN KON, VULDE DE 
GELAGKAMER CHARLES, DIE GAUW OMLAAG 
GEKLAUTERD WAS, VERSTOPTE ZICH 
ACHTER DE DEUR, WAARDOOR LEDEREN 
KUCHEND EN PROESTEND VLUCHTTE 


JAMES DEED WAT CHARLES HEM HAD 
OPGEDRAGEN. CHARLES KLOM INTUSSEN IN DE 
WINGERD LANGS DE MUREN OMHOOS. 


$ 


MET EEN ZAKDOEK VOOR NEUS 
EN MOND TEGEN DE ROOK, LIEP 
CHARLES DE HERBERG IN OP ZOEK 
NAAR DE KAMER, WAARIN 
ELISABETH ZAT OPGESLOTEN. 
DE SLEUTEL ZAT IN HET SLOT. 


CHARLES STOPTE DE 
SCHOORSTEEN DICHT MET 
EEN OUDE ZAK, DIE HIJ 
OP HET ERF HAD 
GEVONDEN. 


WAT ZULLEN 
FAIRFAK EN 
Z'N MANNEN 
HET BENAUWD 
KRIJGEN! 


ACHTER DE HERBERG VONDEN 
CHARLES EN ELISABETH DE ANDEREN, 
MAAR TOEN ZAG BARON 

FAIRFAX HEN. 


Kr 
DE PRINSES 


P; pi 
ak 
Ab &7 e 
4 KS 
gf IS ONTSNAPT. 
CRS DE ANDEREN ZIJN 
ER OOK EIJ 
VLUG, E2 
ACHTERAAN! 


HAAR JAMES HAD ZIJN WERK GOED GEDAAN 
EN TOEN DE SOLDATEN HUN PAARDEN WILDEN 
HALEN. HOLDEN ZE ALLE KANTEN UIT 


DAT IS GELUKT. 
KOM VLUG MEE WAAR 
DE BOOMHUT! 


DAAR 
VINDEN ZE 
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OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Spreekwoordraadsel 

HET ZIJN NIET ALLEN KOKS 

DIE LANGE MESSEN DRAGEN 
De gevraagde woorden waren: 

1 heet; 2 zak; 8 Nijl; 4 neen; 5 ik; 

6 tons 7 L.S.; 8 dis; 9 les; 10 An: 

11 ma; 12 dreg; 13 geen. 


Optelsom 
STOP + SEIN = STOPSEIN 


Zoek de letter 
BARST 
KNAAP 
KUNST 
SPOEL 
BENDE 
BEKER 
STEEK 
KOLEN 


De middelste letters 
vormen het woord 
RANONKEL 


Verborgen gereedschappen 


1 BOOR (hobo, orgel); 2 TANG 
(het angstige); 3 'BEITEL (allebei te 
laat). 


Woordrebus 
HARING 
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STERPUZZEL 


In de punten van deze 
5 ster ga je naar het mid- 

delpunt toe (dus steeds 
aan de buitenkant beginnen) de hier- 
onder gevraagde acht woorden in- 
vullen. Op elk stipje een letter, zodat 
je telkens woorden van vier letters 
krijgt. Je snapt wel, dat alle woorden 
dezelfde eindletter hebben, want die 
staat precies in het midden, waar alle 
woorden eindigen. 

‘Als je alle goede woorden gevonden 
hebt, vormen de buitenste letters van 
1 toten met 8 de naam van iets, dat je 
in tuinen en parken vindt. 

Zonnige kleur 

IJzeren spoorstaaf 

Stand der edelen 

Vlug 

Inwoner van Polen 

Koppig huisdier 

lets geven en wat anders terug- 
ontvangen 

‘Wintergroente 


TOEVOEGPUZZEL 


K + ongemanierd — houten schoeisel 
B + woonschip — zeilschip 

Z + gegist druivesap — varken 

P + boom = geluid van een muis 

K + lichte mist — snor 

T + telwoord = deel van de voet 


Inns un 


Deze opgave behoeft eigenlijk geen 
nadere uitleg. Als je doet wat er 
gevraagd wordt, kom je er vanzelf. 
Bij de juiste oplossing vormen de 
eerste letters van de toegevoegde 
woorden de naâm van een vaak 
huiveringwekkend. natuurverschijnsel. 


OMZETRAADSEL 


Deze elf woorden ga je stuk 
voor stuk omzetten in andere 
woorden door de letters in een 
andere volgorde te zetten. Je 
hebt geen nadere aanduiding 
van de nieuwe woorden nodig, 
omdat je in op één na alle 
gevallen maar op één manier 
een nieuw goed woord kunt 
maken. Dat ene woord vind je 
dan ook wel. Als je klaar bent 
krijg je op de eerste rij letters 
van boven naar beneden de naam van 
iets lelckers te lezen. 


DUBBEL TOVERVIERKANT 


Als je in deze figuur de rijen van 
links naar rechts goed hebt ingevuld, 
kun je dezelfde woorden ook van boven 
naar beneden lezen. 


NABIJ 
FOTO 
KANT 
VEEN 
PEER 
PLAS 
TERP 
SPAR 
SIER 
LAAT 
LAST 


De omschrijvingen zijn: 

1 Vacht 

2 Koppig huisdier 

3 Meisjesnaam 

4 Spel, dat wel wat op honkbal lijkt 
(7 letters) 

5 Smekend verzoek 

6 Havenplaats aan het zuidelijk 


einde van de Rode Zee 
7 Vergrootglas in een fototoestel 


HET GRASVELD IN DE NN fl EEN AARDIG KARWEITJE. 
TUIN LIGT ER MAAR Sai] |ALS IK METEEN BEGIN 
LELIJK BIJ, SJORS. BEN IK NOG VOOR 

ALS JE HET VANMIDDAG # HET DONKER KLAAR, 
VOOR ME ROLT KRIJG Je B % À 

TWEE KWARTJES! 


WACHT MAARN 
IK ZAL JE WEL 
EVEN HELPEN. 


ARM BEESTJE, 
DURF JE ER NIET, 
MEER UIT? 


DIE TWEE KWART JES VAN DAT VIND IK LIEF VAN JE, SJORS 

VADER HEB IK VERSPEELD, HIER HEB JE EEN KOEKJE 
MAAR MEVROUW KRENTJES VOOR DE MOEITE 

ZAL ME VOOR MIJN GOEDE 


DAAD OOK WEL WAT GEVEN. 


HET KWAM TOT EEN HEVIG GEVECHT OP DE TOREN, INTUSSEN 


STE d 7 NOEMEN EN HERKENDE TOT ZIJN VERBAZING ZIJN VRIENDEN 
WERELDREIZIGER NOJA EN MARDONIUS, 


TOEN DE CYCLOOP VERDWENEN WAS, KLOMMEN THEBAN, ORESTES 
EN DE KRIJGERS LANGS TOUWEN OMHOOG, ZIJ KWAMEN ÖP TIJD, 
WANT ENKELE BEWAKERS HADDEN KANS GEZIEN ZICH TE BEVRIJDEN... 


THEBAN WAS EVEN VERRAST ALS RAJAMON EN PELOPA, 
DIE HIJ ER OOK AANTROF. DE BEGROETING WAS HARTELIJK, 
MAAR ER WAS GEEN TĲD OM TE PRATEN, 

TOEN DE BEWAKERS OVERMEESTERD WAREN, BEGON DE 
MASSALE UITTOCHT VAN DE GEVANGENEN, 


ZICH EEN WEG 
DOOR DE 
STELLAGE 
WELKE MEN TER 


Redactie en administratie: Nassaulaan Sl, Haarlem. Bij abonnement 20 cent. 
Losse nummers 25 cent. Prijs vaar gbonnees op de Spaarnestad-weekhbladen 12 cent. 


